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Greetings from the Primate of the UOCC,
] Metropolitan Ilarion

Dear Fathers, beloved brothers and sisters in Christ,

As your Primate of our Ukrainian Orthodox Church of Canada, |
greet all of you on this glorious and festive day, The Nativity of our
Lord and Saviour Jesus Christ.

“ gfory to God in the ﬁigﬁest,
And on earth peace, goocfwiﬁ toward men!”

As the Angels proclaimed, let us rejoice in the great miracle, our
Lord and Saviour coming to earth to bring peace and goodwill which our world desperately
needs.

Peace and harmony. Our suffering world is in dire need of peace and harmony. In our native
homeland Ukraine, occupation and war continues. The effects are felt throughout the world and
here in Canada, too. Peace and harmony are also needed in families, communities, and society.

Goodwill. Our suffering world needs our goodwill more than ever. As people flee from the
devastating war inUkraine and seek refuge here in Canada, let us fulfill the will of our Lord
and open our hearts to do good to newcomers and to all suffering people: the homeless, the
destitute, and the poor.

Today, as the Angels rejoice in heaven, may you be blessed with grace, peace, hope and joy.
May He strengthen you spiritually and physically. May the New-born Christ Child bestow His
grace upon you to contribute to peace and goodwill here and everywhere.

As we celebrate His Nativity for the second time on the new Church calendar, | pray for all of
you that the year 2025 will be peaceful and blessed by God and that He will allow us to celebrate
the Nativity of our Lord and Savior Jesus Christ again in a year's time. God is with us!

3 ar0bos'to y Xpucri,

+llarion,
Archbishop of Winnipeg and the Central Eparchy,
Metropolitan of the Ukrainian Orthodox Church of Canada



PizgBaHe npnBlTaHHa IIpepcTroarena YIIIR
1 Murpomnosnaura Inapiona

Aopori oTui, yArobaeHni bpatta i cectpu y Xpucri,

Ak Baw lNpeacTtoatensb YkpaiHcbkol [NpaBocraBHol Llepksu
KaHaaW, BiTalo BCiX Bac B LEW CAaBHUMN Ta CBATKOBUN AEHb —

PisaBa [ocnopaa Haworo i Cnacuteas Icyca Xpucra.
"Claba g buwuiize Boey,

wmj&ww(ymaooﬁw boa!”

Ak crnoicTuAM AHrean, paBaniTe PaAiTM BeAMKOMYy amBy — Haw [ocnoab i Cnacuteab

NPUXOANTD Ha 3eMAIO, LLLOO NPUHECTN MUP | AODPY BOAIO, AKMX Hall CBIT Tak NoTpebye.

Mup i rapmoHia. Haw cTpaxaAeHHWI CBIT Ay»ke noTpebye Mupy i 3naroam. B Hawin piaHin
BaTtbKiBLWHI, YKpaiHi, TpMBa€ oKynauia i BilHa. HacAiAKM LMX NOAIN BiAYyBalOTbCA MO BCbOMY CBITY,
B TOMY YUCAI | TyT, y KaHaal. Mnp i rapMoHia Takox NOTpibHI B pOAMHaX, rPOMaaax i CyCniAbCTBi.

Aobpa Boaa. Haw cTparkpAeHHUIM CBIT NoTpebye Halw ol A0BPOI BOAI BiAbLUe, HiX ByAb-KOAM.
KoAn Atoan TikaloTb Bia PYMHIBHOI BiiHM B YKpalHi i WyKaloTb NPUTYAKY TyT, y KaHaai, AaBanTe
BMKOHAEMO BOAIO Haloro [ocnoaa i BIAKPMEMO Halli cepua, Wob YNHUTU A0DPO HOBOMPUOYAUM i
BCIM CTPa>KAEHHUM AIOAAM: BE3AOMHUM, HYXKAEHHUM | BiAHUM.

CboroaHi, KoAn AHrean papytoTbcA Ha Hebecax, Hexam i BU OyaseTe OAAroCAOBEHHI
H6AaroaaTTio, MUPOM, Haaielo Ta paaicTio. Hexart BiH ykpinuTb Bac AyxoBHO i ¢isnyHo. Hexan
HOBOHapPOAXEHNIN XPUCTOC AapYy€e CBOKO BAaroaaTb BaM, LWOO BN CPUAAM MUPY | AODPIN BOAI TYT i
Bcioamn. Ceatkytoun Moro PisaBo BApyre 3a HOBMM LI@PKOBHUM KareHAapPeM, MOAIOCA 3a BCiX Bac,
wob pik 2025 6yB MUPHUM i BAarocroBeHHUM Borom, i wob BiH A03BOAMB HaM 3HOBY CBATKYBaTH

PizaBo ['ocnoaa Haworo i Cnacuteas Icyca Xpucta vyepes pik. 3 Hamu bor!
3 AtoboB'to y Xpucri,

+InapioH,
Apxiennckon BiHHine3bkui i LleHTpaAbHOI enapxi,

MwuTponoanTt YKkpaiHcbkol [paBocaaBHoO! Llepken KaHaaw.

Icon written by Vera Senchuk



CHRISTMAS GREETING FROM CHANCELLOR ARCHPRIEST CHARLES BAXTER
PI3NBAHE NPUBITARHA BIZ KAHLUIEPA IPOTOIEPEA YAP/Ib3A BAKCTEPA

Greetings from Winnipeg and The
Chancelloro’s Office. | greet our Esteemed
Hierarchs, Brother Clergy, Members of the
Consistory Board and all our faithful members
of the Ukrainian Orthodox Church. | pray that
as the Great Feast Days of Nativity and
Epiphany approach you are all in good health
and good spirit. May the joyful celebrations of
the Nativity and Baptism of Our Lord and
Saviour bring us hope and perseverance in the
New Year.

The Nativity of Our Lord is a time of joy,
thanksgiving and gladness. It can also be,
however, a time that quickly is filled up with
tasks, obligations, social events, deadlines,
anxiety and pressure. Let us follow the example
of St. Joseph The Betrothed, who was able to
persevere through many challenges to find joy
despite danger and difficulty at the time of a
truly wondrous and miraculous birth. May The
Lord Our God, through the prayers of The
Most Holy Theotokos continue to bless us, to
watch over all of His servants so that we can,
through fasting and penance, escape from the
snares of sin and truly give Glory to God in The
Highest for God is With Us!

BitanHHAa 3 Binninera ta KaHuenapii!l Bitato
Hawux BucokonpeocBAweHHNx Baaawnk,
AOpPOTMX 6paTiB y CBALWEHCTBI, YAEHIB
KoHcncTopcbKOl paau Ta BCiX BIpPHUX
YkpaiHcbkoi [lpaBocaaBHoi Llepkeu. Moatoca,
wob y ui AHIi BeAMKoro cBATKyBaHHA Pi3aBa
Xpuctosoro Ta boroasaeHHa Bu nepebyBanu
y AObOpoOMy 3pA0po0OB'I Ta rapHoOMy HacTpol.
Hexan paaicHi cBATKkyBaHHA PisaBa Ta
XpeweHHa [ocnoapa Haworo i Cnacutens
NPWHEeCYTb HaM HaAilo Ta BUTPUBAAICTb Y
Hosomy Poui.

PisaBo [ocnoaa Haworo — ue 4ac pPaAoCTi,
noaakn Ta BecesowiB. OapHaK, Len 4ac 4acto
MoO>ke OyTW 3anoBHeHWW cnpaBamu, obo-
B'A3KaMM, COLLIAaAbHUMUM MOAIAMU, ACANAVIHAMMU,
TpuBOroto Ta TUCKOM. AaBanTe HacAipyBaTu
npukaaa npaseaHoro WMocuda O6pyyHumKa,
AKUKN, MONPW YUCAEHHI BUKAMKMW, 3YMIB 3HaUTH
PaAICTb cepea Hebesnek i TPYAHOLWIB Mia Yac
cnpaBaAl AMBOBMXXHOMO Ta YYAECHOro Hapo-
AMeHHA. Hexan [ocnoab bor Haw, MoAnTBamMm
lNpecAaToi boropoawnui, npoaoB>xxye baa-
FOCAOBAATM Hac i obepiratn Bcix CBOIX CAyr,
Wob MM Yepes NICT | NOKAAHHA MOTAU YHUKHYTU
nacTok rpixa Ta WMPO BiaAaTh caaBy borosi Ha
BucoTax, 60 "3 Hamum bor!"




CHRISTMAS TRADITIONS THROUGH THE CENTURIES: HOW WE CELEBRATED AND HOW WE CELEBRATE

Traditions are a unique cultural and spiritual code that serves as a means

of transmitting experience, identity, and unity within a community across
Each generation of Christians brings its own understanding and
experience to the celebration of the Nativity of Christ, yet the central elements
remain unchanged. This is a unique link between generations, through which, by
celebrating the arrival of the Savior, we not only join the living tradition of the
Church but also pass it on to those who will come after us. Traditions become not
only a legacy but also a spiritual message to future generations, with the call:

generations.

1. Christmas Fast. The period before
Christmas is a special time of spiritual
purification and renewal. It is not only a time of
restraint (in food, words, emotions, actions), but
also a special time for spiritual growth, which
involves deep inner work through increased
prayer, performing good deeds, and more.
Family prayer and singing carols not only enrich
the spiritual life of the family but also help
prepare for the joy of the Savior’s birth.

2. Christmas Eve. This evening is not
just a meal but a sacred time imbued with deep
meaning. Traditionally:

-Fasting throughout the day: Many refrain
from eating until the evening, waiting for the first
star to appear.

-Symbolic dishes: The dinner begins with
kutia, which symbolizes generations and unity.
The table usually includes 12 dishes, such as
borshch, kapusnyak, varenyky, holubtsi, uzvar,
and pampushky. If it’s not possible to prepare all
12 dishes, do not worry — the spirit of the holiday
is what matters most.

-Prayer. Before the meal, a prayer is

recited (for example,
the "Our Father") or
the Christmas
» Troparion is sung.
During or after the
| dinner, Christ is
praised with carols..
3.Christmas
Worship. Participation
in the festive Liturgy
reminds us of God's
love and unity in
Christ. Christmas
worship inspires joy in
the Incarnation.
4. Christmas
Greetings. During the Christmas period, the
traditional greeting is "Christ is born!”, to which
the response is: “Let us glorify Him!”

5. Carols, Nativity Plays, and
Greetings. Carols convey the joy of God’s
Incarnation. Carolers, visiting homes, symbolize
the good news of Christ's birth, bringing joy and
spiritual peace. Nativity plays are an important
element of religious education, fostering the
experience of seeking goodness and spreading
this truth to others.

6. New Year. On New Year’s Day, it is
customary to bring greetings and wish
prosperity: "For happiness, for health, for the
New Year, may it be better than the last!" Those
bringing greetings may also scatter grains,
symbolizing wealth, as in ancient times. Hosts
usually thank them with treats or gifts.

7. Theophany. On the eve of Theophany,
a Theophany Eve dinner is held with a similar
structure to Christmas Eve. During this festive
time, the Great Blessing of Water takes place.
There is also a tradition of greeting each other
with: "Christ is Baptized!" — "In the Jordan!"

8. Christmas-Theophany Parish Meal
(Potluck). Among Ukrainians abroad, a pious
custom has been established to celebrate the
"second Christmas Eve" together, as one large
parish family. Such a meal for the parish family
is not only a festive dinner but also a mystical
act that symbolizes shared gratitude, the
preservation of identity, and the glorification of
God's incarnation, especially through carols
sung together.

What is the significance of preserving
traditions? Traditions help in maintaining
spiritual and cultural identity, passing on faith,
and creating a bond between generations. They
foster a deeper understanding of one's religious
heritage, unity, and love among people,
strengthening the spiritual foundations of the
community.

By Dr. Andrii Tsebenko



PI3[IBAIHI TPALIMLLIT KPI3b CTOMTTA, ABO K CBATKYBAJIM | K CBATKYBATH

Tpaavuii — ue ocobnmMBNN KyNbTYPHUIM Ta OYXOBHUW KO, AKUA CNyrye 3acobom nepepadi
[ocCBiay, i0eHTUYHOCTI Ta €4HOCTI CRiflbHOTW Yepe3 NOKONiIHHA. BoHM mMaloTb

1. PizgBaHmn nict. lepion NiaroToBKW
0o Pisga XpncToBOro NOYMHaETLCA 3 NOCTY —
Yyacy OyXOBHOrO OYMLLEHHA Ta OHOBJIEHHA. [licT
€ He /uwe nepiogoMm CTpuUMaHocTi (B iXi,
CnoBax, emouifax, BYMHKax), a n ocobnnsum
4yacoM [OYyXOBHOro BAOCKOHaNeHHA, wo
BKNOYae rnuboKy BHYTPIWHIO npauto Hapg
coboto 4yepe3 nocuneHy MONUTBY, TBOPEHHA
nobpux cnpas Towo. CimenHa monuTBa Ta
cniBaHHA KOMAOOK He nuwe 3b6aravyyloTb
OYyXOBHE >XWUTTA ciM'i, ane W ponomarakTb
nigrotysaTtucA [O pafocTi HapoOXXEeHHA
Cnacutens.

2. PisgBaHmi CBATBeyip. Llen Bevip — He
NpoCTO Tpanes3a, a cakpanbHUK Yyac i3
rMMBOKMM 3MiCTOM. TpaaunuiniHo:

o YnpoooBXx AOHA 6araTto XTO YTPUMYETbCA
Bif, >Xi 00 NOABK NepLUoi 30pi.

o CwumBoniyvHi cTpasu: Beuepa nounHaeTbeA
3 KYTi — CWMBOJTYy TMOKOJIiHb i CMiNIbHOCTI.
TpaguuinHo Ha ctoni 12 cTtpas: 6opuw,

KanycHAK, Bape-
HUKWN, ronyobui,
yaBap, namnyxmu
TOowo. AKWO Ha

CBATKOBOMY CTOJi He
12 cTpas, He BapTo
XBunoBaTncAa —
ronosHe, wob6 06yB
Oyx cBATa.

o [llepen Tpanesoto
4YNTalwwTb MOJINTBY
(Hanpuknag, "OTtue
Haw'") abo cniBatoTb
Tponap Pizasy. [ig
4yac 4um rnicnAa Bedepi
cnasnATb XpucTa

KonAagKamu.
3. Pi3gBAHe 60rocnyxXiHHA. Y4dacTb Y
ceATKoBin JliTyprii Haragye npo boxxy nobos Ta

engHictb 'y XpucTi. PisgBAHe 60rocnyiHHA
HanoBHIOE papicTio Big BTineHHA bora, Ake
NPUHOCUTbL CNaciHHA CBITY.

4. Y pi3oBAHMA nepiog TpaguuinHuMm €
BiTaHHA "Xpuctoc Hapoausca!", Ha fAke
BignosipgatoTk: "Cnasimo Noro!"

34aTHICTb 36epiratn CBOKO CYTHICTb, BOAHOYAC afanTyo4vmChb 40 HOBUX YMOB,
OOMOBHIOKYNCL HOBUMW eJieMeHTaMu.
NPUBHOCUTL CBOE PO3YMIHHA Ta BiAYyTTA Y CBATKYBaHHA Pi3aBa XpucToBoro,
OfHaK LEeHTpasibHi eneMeHT 3anuwarTbCA He3MiHHUMW. Lle yHikanbHuu
3B’A30K MOKOJiHb, 3aBAAKWU AKOMY MU, CBATKylouW npuxig Cnacutena, He
nuvwe npuegHyemocAa 00 XMBOi Tpaguuii LlepkBu, ane n nepegaemo ii TUMm,
XTO Npunge nicnA Hac. Tpaawvuii CTaloTb He nuwe cnagkoM, a N AyXOBHUM
nocnaHHAM A0 MarbyTHiX NOKOAiHb i3 3aknukoM: "TipogosxxynTe ye..."

Ko>XHe NOKOMiHHA XPWUCTUAH

5. Konapgku, BepTtenu Ta BIHLUIYBaHHS.
KonAagkun nepepatwTb papicte boxoro
BTineHHAa. KonAagHukun, BiaBigytouM O0OMIBKY,
CMMBONI3yl0Tb 6nary 3BiCTKY MPO HapOLXKEHHA
XpucTa, NpuHOCAYM paficTb i OYXOBHUU MUP.
BepTenHa wmicTepia € Ba/IMBUM eNleMEeHTOM
penirintHoro BUXOBaHHA, popMyro4n [0CBIg,
nowykis gobpa i NOWMPEHHA Ui€l iCTUHU cepen,
HLWKNX.

6. HoBun pik. Ha HoBun pik npurHATO
NPUXOANTU 3 BiHWYBaAHHAM, 6axaw4u
[obpobyTy: "Ha wacTtA, Ha 300poB'A, Ha HoBun
pik, abu 6yno kpawe, Hix TOpikK!" Ti, XTO
BiHWYIOTb, MOXYTb, AK | B AaBHWHY, 3aciBaTu

3epHoM — cumBosiom baratcrteBa. [ocnopapi
3a3Buyan BigOoAYYIOTb YacTyBaHHAM abo
nogapyHkamu.

7. boroaBneHHA. HanepepnopHi
BinbyBaeTbcA bBboroAasneHcbknn CBATBeMIp,
CLeHapin AKOro cxoXkmi Ha PisgAnun. Y uen
CBATKOBWMN 4Yac CBAWEHHOCNAYXWUTeENI
3pincHioTb Bennke ocBAYeHHA Boau. €
Tpaguuia Bitatuca: "Xpuctoc oxpectuscal" —
"B piui Noppan!"

8.PizgaBAHo-boroAaBneHcbKa
napagpianbHa Tpane3a (notnak). Cepepg
yKpaiHuiB 3a KOpOOHOM yTBepauscA 6naro-
4yeCcTMBMIA 3BMYaW npoBoauTn apyrnn CBAT-
BeYip pas3omMm, AK oAHa Benuka napadiAnbHa
poanHa. Taka Tpanesa napadiAsibHOI pOANHU €
He nuwe CBATKOBMM 06idoM, a N MICTUYHUM
aKTOM, LWO CUMBOJI3YE CHMiflbHY BAAYHICTb,
36epeXXeHHA i0eHTUYHOCTI Ta npocnaBneHHA
BTineHHAa bora, 3okpema 4epe3 cCnifibHO
BUKOHaHI KONAOKMN.

Ake 3Ha4YeHHA Mae 36epexeHHA
Tpaguyin? Tpaguuii gonomMmarawTb Yy
36epeXXeHHi OYXOBHOI Ta KYNbTYypHOI
iOEHTUYHOCTI, nepepadi BipyM Ta CTBOPEHHI
3B'A3KY MK MOKOMiHHAMKW. BoHWM cnpuAloTb
rMMéwomy ni3HaHHIO CBOEiI penirinHoi
cnafluHn, €OHocTi Ta noboBi MK NtoabMU,
YKPIno4m OyXOBHIi OCHOBU CMiNlbHOTM.

Ap. AHgpin LlebeHko



A PIONEER CHRISTMAS

| remember, that sometime between
1915-17 when | finished school on a Friday, it
was the time to prepare for the holidays on the
farm.

BECEJIUX PI3JIBSAHUX CBSAT!
B

The first day after | finished school, my
brother and | began to enthusiastically cut the
wood for the Christmas oven fires. We used an
axe, which my father brought from the old
country, to split the wood. We kept cutting wood
until we thought there would be enough to take
us through the holidays.

Soon after, the Holy Night arrived. A frost
had settled in the courtyard and the sun began
to set in the west like a large red circle. Before
dinner, my father and my youngest
brother  went to tend to the livestock and
provided them their meal.

It soon became very dark. As my father
and brother, Olexa, enter the house, the frost
rolled in along the floor. They are bringing in the
didukh (sheaf of wheat) and father greeted the
family with traditional salutations. Mother then
invited them into our home. The didukh is then
spread out around the room. My younger
brothers are clucking, and father placed the
didukh in the corner of the room. This was a
sheaf made of the best of that summer’s wheat,
Marquis bread grain. Each ear of wheat was
selected with great care and formed into a sheaf
so neatly that one could send it to Chicago for
the annual wheat exhibition. Like every good
master of his home, my father was happy with
every ear of grain: this was the fruit of his
labour.

Mother and my sister set the table
covered by a Ukrainian embroidered tablecloth
and moved the straw, with which the table was
covered, under the tablecloth in order that the
dishes sit evenly. We then say the Lord’s Prayer.

Father blessed the dishes and threw the
kutia to the svolok“ - the house’s longitudinal
ceiling beam. (I will never forget this svolok. My
father formed it out of white poplar wood and
dried it so well that it never cracked and carved
a three barred cross into it. Even when we took
down the old house, this svolok was taken with
us.)

The Holy Night supper began with kutya
and borshch with mushrooms, pyrohy with
potatoes, sour cabbage, and plums. There were
holubsti with buckwheat and rice. For some
reason | cannot think what else we ate. Perhaps
because | could not eat so much.

| did not like pyrohy with sour cabbage.
We then entered the big room where the tables
were laden with kolachi and candles were lit.
We then began singing Christmas carols: Boh
Predvichny, Nova Radist Stala and many others.
My father had a very nice voice and he sang all
the Christmas carols. Afterwards my father told
my brother and | to go to the stable and look in
on the cows in case any of them had thrown
their halter. Ivan and | lite lanterns and went to
the stable. Underfoot, the snow squeaked while
our breath froze in the thin air.

After we returned from the stable, my
father said “Well children, we ate, we caroled
and now we all go to bed. Your mother and | will
go to church at 4 a.m. As | slept, | remember
hearing the tolling of the church bells.

It was a frigid January night. The poplar
trees were cracking from the frost. We could
hear the call of the owl from the forest and the
barking of the coyotes. In the distance | heard
someone returning from the a Sviat Vechir. The
snow squeaks from the sleigh’s runners and |
heard those tiny bells attached to the horse’s
harnesses. As someone comes by our
homestead they call out “Christ is Born.”

Translated by Dr. Mark Minenko

[l This is an edited translation of a fragment of an article which appeared in the Ukrainian Voice on January 1, 1964.

The original author is unknown.

21 This beam was important not only because it kept the house standing but important documents were stored on the

beam.



PI3NIBAHI CBATA HA ®APMAX

Mpuragyto, wo gecb B pokax 1915-1917
AK B MATHULIO CKiHYMNAcA Hayka B LUKONI, TO B
TOMY Yaci y Hac goma noymHanucsa
npuroTyBaHHA [0 cBAT.  [lepworo gHA Mwu
B3ANMCA 00 npaui 3 OXOTOK: noyanu NuaAatTu
aposa, wob 6yno p[ocuTb Ha Uuini cBATa.
Kononn cokunpkoto, wo ii 6aTtbko npusi3 6ys e
3 Kpato.

| ocb npuinwos BKiHUi CBATUI Beuip. Ha

OBOPi MOpPO3, COHUE no4vyaso XUIMTucA OO 3a
X0O0Y YepBOHUM KOJIOM BaTtbko 3
Hanmonoawum 6paTtom we obxoamnun xynoby v
fasanu in Beyepto. Ha pOBopi BXe UiNKOM
CTEMHINO, i OTBOPKOTLCA AOBeEpi, a MOpPO3
KOTUTbCA no nignosi. batbko 3 Onekcoto
BHOCATb Aifa i BiHYYOTbCA, @ Mama NpOCATb B
xaty. PosactentooTb aigyxa". Mani xnonui
,KBOKalOTh", a 6aTbkO Krage niga Ha MNoKyTi.
Lle 6yB cHin Haukpawoi nweHuui, raTtyHky
,Mapki3". KoxeH konoc 6yB BuOpaHuin 3
BE/INKOKO CTapaHHICTIO i CKlageHnn B CHIiMN Tak
4yenypHo, WO MOXHa 6yno noro BucunaTtu Ao
Yikaro Ha 36ixoxkeBy BUCTaBky. Ak pobpui
rocrnogap, 6aTtbko pafiB KOXHUM KOSIOCOM: Le
> 6yB nnig, Noro pyk.

Mama 3 cecTpol KnagyTb Beyepro Ha
CTin, wo 6yB 3acTeNeHun KpanoBuM BULLUTUM
06pycomM Ta po3cyBatoTb CiHO Nig TUM 06pPYyCOM,
wob Muckum piBHo ctoAanun. [lpokasyemo
monuTtey ,,OTye Haw'"

baTbko 6narocnoBuTb CTpaBwu i Knpae
KyTeto fo csonoka. (Liboro csonoka He 3abyay.
Butecas noro 6aTbko i3 6iNoi OCUKK | TakK NOro
BUCYWIMB, WO BiH He Tpic Ta BUpi3bOMB Ha
HbOMY MaWCTEPHO TPUpaMeHHUN XpecT. HaBiTb

AK CcTapy xaTy pogsibpanu, TO UeN CBOJIOK
3axoBanu.

Ha Beuepto 6yna kytA, 6yB 6opw 3
nigneHbkamu, 6ynn nuporun 3 6Gapaboneto, 3i
CBIXXOro cupa, 3 KBalleHoi KanycTtun, Ta 3i
cnuBok. bynu rony6ui rpedadi, 3 pwxky. Oani
YOMYCb HE MOXXY BUYUCIIUTM.

Moxxe Tomy, Wo Ginblie HemoXxHa 6yro
cnoXxuTun. lNuporiB 3 KBalweHOoi KanycTu, A He
nobue. lgpemo 0o Benukoi xaTn. Tam Ha cToni
NMOBHO KOMauviB i CBITUTbCA CBivka. baTbKo 6epe

,KaHTN4YKY" | noymHaemo konAgysatTu: bor
MpensiyHni", ,Hosa Papicteb Ctana" i iHwWi
KonAaaw.

Mo konAapax 6aTbko Kaxe. — |a@iThb,

XJionui, Ta NoaMBITLCA UM KOTpa 3 KOPOB He
cnycTtunaca 3 npueAasi. Mun 3 IBaHom 3acBiTunm
nixTapHto, inemo pgo cTaunHi. [lig Horamm
CKpUMNUTbL CHIir, a napa 3 poTta 3amep3ae. Hy
0iTW, NnoBeYyepAnn Mu, nokonAagysanu U Tenep
BCi nigemo cnatu. Mu 3 Mamoro Koo 4eTBepToi
rogviHn nigemo Ao uepkeu. Yepes COH HeHaye
4y 3BYK LEPKOBHMX O3BOHIB.

CtyneHa, ciyHeBa Hi4y. Big mopo3sy
TpickaloTb nani. 3 ficy 4yTu ronoc nyrada.
KnumoBi cobaku panbwe raBkatloTb. XTOCb
BepTaeTbCA CaHbMW i3 CBATBEYIPHLOI FOCTUHN.

CHir ckpunuTb nNig caHbMKU Ta
O3eneHbKalTb [AO3BIHOYKW — npudinieHi oo
ynpAXi KoHewn. [lpoixp)xawynm noB3 Hauwi
BOpOTa XTOCb KINWKHYB: ,XpUCTOC
Po>xpaeTtbea”!

®parmeHT cTarTi 3 "YkpaiHcbkoro onocy”,
1 ciyHa 1964 poKy. ABTOP HEBIZOMMIA.

ligrotysas [p. Mapk MiHeHko



XPUGTOG HAPOAURGH!

CHRIST 1S BORN!

CHRIST EST NE!
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